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CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3
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[Anna V. Nikolaeva Comparative analysis
of the structural-semantic features of gender marked phraseological units
in English and in Russian]

Gender-oriented research is a very relevant area of modern linguistics, because this kind if re-
search is determined by the complexity of sociocultural factors and psychological characteristics that
affect the further perception and use of gender-labelled language units in various spheres of communi -
cation. This article examines the structural and semantic features of gender phraseological units of the
English language in comparison with Russian. The complex analysis which is carried out in this article
allows us to come to the conclusion that gender phraseological units in English and Russian have prac-
tically no structural differences. The differences between the studied linguistic units are mainly con-
nected with the sphere of semantics and are due to the national-cultural originality of the phraseology
of the analyzed languages, i.e. it can be concluded that the general phenomena in the phraseological
systems of both the languages prevail over specific ones.

Key words: gender, phraseological units, structural-semantic classification, gender-marked phraseo-
logical units, subculture.

I'ennepHas ¢pas3ecoyorus COMOCTABIISIEMBIX S3BIKOB IPEIACTABIISICT HHTEPEC
HE TOJIBLKO B COOCTBEHHO JIUHIBHCTUYCCKOM, HO M B JIMHTBOKYJIbTYPHOM acCIICK -
T€, CJACA0BATEIIbHO, XapaKTEePU3yeMbIC B COMOCTABUTEILHOM ILIaHE (paszeolio-
ruyeckue eauHuIpl (nanee @E) naroT HOBYHO mHpOpMamuio 00 0COOSHHOCTIX
MHPOBOCIPHATHS, MCUXO0-3MOIIMOHAIBLHOIO M HHTEJJICKTYalIbHOTO OCBOCHUS
OKPY>KaIOIEero MUpPa HOCHTEIISIMH MCCICAYEMBbIX SI3bIKOB. MIcX0s M3 BBIIIECKA -

3aHHOI'O, aKTYaJIbHOCTb JaHHOI'O UCCICIOBAHMNA 06YCJ'IOBJ'IGHa HGO6XOI{I/IMOCTBIO
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M3y4YeHHs] CTPYKTYyphl U cemaHTuku ®OE, cucremMaTu3npoBaHHBIX MO MPU3HAKY
o6uosiornueckoro nojna. lanusie OF ucciaeayrores B paMKax CpaBHUTEIBLHO-CO -
MOCTaBUTEILHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIU3A.

I'eniepHas MapKUpOBAaHHOCTh aHIIMHCKUX U pycckux PE ompenensercs co-
[IUOKYJIBTYPHBIMH (PAKTOpPAMH U TICUXOJOTHMYECKUMH TpPU3HAKAMH, TTPUITUCHIBAC-
MBIMH COLIMYMOM MY>KYMHE KakK IMPEACTaBUTENI0 MACKYJIUHHOW CYOKYJIBTYpHI,
KOMMYHUKATUBHOMY JUAEPY, OTIIMYAOIIEMYCS aBTOHOMHBIM MBIIUICHHEM, JIOTHY -
HOCTBIO, PAllMOHAIBHOCTHIO, 00bEKTUBHOCTHIO, MEHBIIIEH CTENEHbIO IMOIIMOHANb-
HOCTH, M KCHIIMHE — KaK MPEICTAaBUTEN0 (EMUHHON CyOKYyJIbTYpBHI, OTJIMYAIO-
mercss O0JbIel CTENEHBIO AMOITMOHAIBHOCTH, AMIIATHH, KOOIEpPaTUBHOCTH [2].
OcHOBOW 151 CpaBHEHHMsI CTajia reHjiepHas MapkupoBaHHocTh OF aHrnuiickoro u
PYCCKOTO $I3BIKOB, X CTUJIUCTHUYECKAsI U COJEPKATEIHbHO-CTPYKTypHAs Crerudu-
Ka, SMOILIMOHAJIBHOE BBIPAKEHHE U JIEKCUUECKOE 3HAUEHUE.

Uccnenys cemantuueckue ocoOeHHocTU reHiepHbix DE B aHrnumiickom
S3bIKE, MBI OTTUPAEMCS HAa UX CEMAaHTUUYECKYIO KiIacCHu(UKAINIO, aBTOPOM KOTO -
poii siBnsierca A.B Kynun [3]:

- OE, 3akpenuBLINe OMNbBIT YEIOBEUECKUX B3aUMOOTHOIIEHUN U OTPAXKAKOIIUE
OOIIETPUHSATHIC JII BCEX HApOJOB HOPMBI B3aMMOOTHOIIEHUHN Jofen (mo-
OposkenaTeTbHOe OTHOIIEHUE, COTIIacue, B3aMMOTIOHMMAaHKE) C OJTHON CTO-
POHBI, C IPyTOi CTOPOHBI, MEPEAIOIINE 3aKPEIUICHHbIE B MEHTAJIUTETE Ha-
poJzia crepeoTurnsl noeaeHus. O01Iel ceMaHTUKON STUX 000POTOB SIBIISIFOT-
Csl CIIEYIOIINE XapaKTEePUCTUKU: Xopoliee oTHoiieHue (a broth of a boy) u
10X0€ oTHOIIeHuE (an odd man out).

- OE, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS HEIOBTOPUMBIN JJISI 4y-
KOU KyIbTyphl 00pas: Aunt Tabby («rerymka Tr00m» — mpo3BuIlle KOHCEP-
BATHUBHO HACTPOEHHOW >KCHIIMHBI, TPOTUBHULIBI KEHCKOTO PABHOMIPABUSA),
the Virgin Queen («xoposeBa-JIeBCTBEHHHUIIa» — MPO3BUIIE aAHTIHICKON KO-
poneBbl EnmuzaBetsl [; Colonel Blimp («nonkoBHUK biuMm»y — onuieTBope-
HUE KOCHOCTH, TBEPI0JI000CTH, KOHCEPBATU3MA).

- ®E, B KOTOPBIX OTpaXeHBI OCOOCHHOCTH 00pa3a KU3HU KCHIIUHBI B Pa3HbIE
KU3HEHHbIE EPUObI (AETCTBO, IOHOCTh, MOJIOJIOCTh, 3PEIOCTh, CTAPOCTh —
sweet seventeen (CUacCTIHMBasi JEBUYbS TOpa), an old cat (crapas KOIIKa,

CBapJIMBasl CTapyxa);
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- ®E, orpaxaromiue Takue reHaepHO 00yCIOBICHHbIE OCOOCHHOCTH BHEITHO-
CTH M XapaKTepa >KeHIIUH, KOTOPhIE HE OTMEUEHBI B SI3bIKOBOM CHUCTEME APY-
TUX HApOJ0B, KaK, HAIIPUMEP, B aHTJIUUCKOM si3bike: May Queen («KopoJieBa
Mas» — JIEBYIIKa, N30paHHas 3a KPacoTy «KOPOJIEBOI» B MEPBOMANCKHUX Ha-
POJIHBIX UTPaX, KOPOHYETCS BEHKOM U3 I[BETOB)

- ®E, xapakTepusyoniiue My>KuuHy B Opake (family man — cemeiHbIil demno-
BEK, XOPOIINH CEeMbSHUH, IOMOCEN); a grass widower — COJIOMEHHBIA BIIO-
Bell (T.€. MY, KOTOPHIi )KHBET 0€3 ’KEeHbI, BDEMEHHO yeXaBIllel Kyaa-1mu0o);
to wear bachelor's buttons — 6bITb X0N0CTAKOM). Takxke B aHTJIMMCKUX TE€H-
nepHbix OF mpeacrasieHa u apyras MOJAENb — MYKUHMHA, [MOJABIISIEMbIA U
YVIpaBISIEeMbId XKeHOW:a henpecked husband — wmyx-nonkabmydnuk; John
Thomso’s man — (yCT.) HAXOIAITUICS 1TOJT OAIIIMAKOM Y YKEHBI;

B cooTtBercTBHM C maTpuapxaibHBIM MPECTABICHUSIMH, MY>KUMHA SBISACTCS
IJIaBOW CEMbH, IPUHUMAET PEeIleHus, oOeperaeT. B CBs3M C 3TUM B SI3bIKE HAXOMAT
OTpaXEHHE Cleayroue ¢ppazeoaorusMel — lord and master, the good man of the
house — X031H JIOMa, TJ1aBa CEMBHU.

OO61IecTBEHHBIE TTPOIIECCH OKA3bIBAIOT OTPOMHOE BIUSHUE HA S3BIK M KYJIBTY-
py. B xone ncropuueckoro pa3BUTHS B aHTJIMHCKOM OO0IIECTBE C(HOPMHUPOBATIOCH
CBO€ BHJICHHUE KOHIIENITOB «MYKUHMHa» U <OKeHIIUHa». Tak, OE, oTHOCAIMECS K
KEHIIMHE, B AHTJIMACKOM S3bIKE Yalle OyIyT MMETh MOJIOKHUTEIbHYIO OKpPAaCKY,
4ero He CKaKellb O €IMHUIIAX, XapaKTepu3yIux MyxunH. Hampumep, ecnu orie-
HOYHBIE TPU3HAKH, CTEPEOTUITHO 3aKpeIUICHHBbIC 3a pedepeHTOM-KEeHIUHOM,
MEePEHOCATCS Ha peepeHTa-MyKUMHY, TO Yallle BCEro HAOII0AeTCsl MPUCOeINHE-
HUE HETaTUBHBIX SMOIMOHAIBHBIX OIICHOK MO OTHOIICHHIO K MYXXYUHE: «fo fight
like a girl» — «apatbes kak 6aba», HE yMETh MOCTOATH 3a cels (Tpoenupyercs Ha
JUI0 MY>KCKOTO moja), T.e. ®E ¢ KOMIIOHEHTOM 3HAUYEHUS <CKEHCKUI», 00paIieH-
HbIE K MYXXYUHE, SBIISIOTCS OCKOPOJICHUEM («TEHIEPHBIN» MPU3HAK «HEYMEHHE
IpaThCs» aCCOLUMUPYETCS € KEHIIUHON) [4, c. 22].

Taxoke CTOUT OTMETHUTBH eIle OJIHY OYeHb BaKHYIO OCOOCHHOCThH T€HJIEPHO Map-
KHUPOBAHHBIX (PPa3eOoTOTU3MOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, @ HIMEHHO TOT (haKT, 4TO T'eH-
JIEpHBIE POJU MY>KUMHBI M JKCHIIWHBI MpHOOpenn OoJjiee pa3MBIThIA XapakTep,
MO3TOMY B PA3JIMUHBIX CUTYAIUSIX CIOKHO OYEPTUTh TPAHUIIBI «IIPABUILHONY» MO-
JIed TIOBEACHUS NIl KaXA0ro mosia. Takoe pa3MbITHE MPOUCXOIUT Ojarojaps

HJesM PaBEHCTBA IMOJIOB, (DeMUHH3MA U IOJMTHYECKOH KOPPEKTHOCTH, KOTOPHIC
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IIMPOKO paCIpOCTPAHWINCh Ha 3anaje, B YaCTHOCTH, B AHrinu. HecoMHeHHO, 3TO
HaxXOJUT OTPaKEHUE B si3bIke. Tak, HampuMmep, MOSBISIOTCS HOBBIE CIIOBA, MOKa3bl-
BAaIOIIIME, KAKWE U3MEHEHUS MIPOUCXOISIT B aHTIIMUCKOM o01ecTBe: house husband.
B pycckom si3bIke MOKa HET SKBUBAJIEHTA 3TOMY CJIOBY, BEPOSITHO, TOTOMY, YTO Ta-
KO€ TIOHSTHE YYXKJ0 PYCCKOM KyJIbType M OOIIECTBY, B KOTOPOM T'€HJEPHBIE POIH
BCE €IIe JJOCTATOYHO KECTKO pa3jesieHsl [1].

AHanu3upys HalMOHaNbHYIO crenuduky dpaszeonorudeckux enuuuil (OE) c
TE€HACPHBIMU JIEKCUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH B PYCCKOM SI3BIKE, MOXKHO BBIJICIIHUTH
cienyromue rpymisl, cornacio H.M. Illanckomy [5]:

- O@E, coxepxanue aHTPONOHUMBI, CIIy’Kalllie JJIs Ha3bIBaHUS JKCHILIHMHBI,
oOnamaromel TeHAepHO-CHEIU(UIESCKUMH  OCOOEHHOCTSIMU  XapakTepa,
Hanpumep: Jluca [lampukeesna — XapakTEpUCTUKA HE MTPOCTO XUTPOH KEH-
IIUHBI, a TyKaBou Oectuu; baba-sea — OlEHKA 3II0HM, CBApPJIMBOM, HEKPaCH-
BOM JKEHILUHBI, KOTOPasi BCErJla rOTOBAa MOPYraThCsA U HACOIUTD IPYTOMY;

- OE, cTep:»KHEBOW KOMIIOHEHT KOTOPBIX COAEPKUT YHUKAIbHBIN JJIS 4yKOU
KyJbTYypbl 00pa3, HAIPUMED: HesecmKe 8 OMMECHKY, 8 0e8Kax, pab Ooxicull;
80IbHBIU KA3AK,

- O@OE, npeacraBisiolMe pealnud OJHOrO Hapoaa (TONOHUMBI): pA3AHCKAS
baba (cBapiuBas KEHIIMHA, KalpU3HAasi, KPUKIIUBAs);

- OE, xapakrepusyrollue JIMYHOCTHBIE KAYeCTBA: HACMOAWUL MYHCUUHA,
«TpyC, CIa0OBOJILHBIN, MAMEHBKHH CHIHOK;

- ®E, B KOTOpPBIX aKTyalM3UpyeMbIe MY>KCKHE O0pa3bl, CUMBOJIU3UPYIONTUE
ONpe/IeJICHHbIE KAayeCcTBa U IMPU3HAKH, PA3NTUYAIOTCS OLICHKAMH, JaHHBIMU
UM B JIDYTOM SI3bIKE: COJIOMEHHbIU 8008¢eY.

OcHoOBBIBasiCh Ha pe3yJbTaTax HALIEr0 MCCIEIOBAHUS, MOXKHO CII€JIaTh BbI-
BOJI O TOM, 4YTO pasznuuus Mexay reHaepHsiMu OF B 060ux si3pIKaX HOCSAT YacT-
HBIN XapakTep ¥ 0OyCIOBIECHBI HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYPHBIM CBOeoOpa3ueM ¢pa-
3€0JI0TMH SI3BIKOB. Tak, Hampumep, Ha CErOAHSIIHUN J€Hb B AHTJIMWCKOW T'EH-
nepHO# (pazeonorur HAOMIOMAETCS «PAa3MBITHE TPAHUID» MEXKIY T€HIECPHBIMU
pPOISIMU MY>KUMH U KEHIIHUH, YTO OO0YCJIOBIUBAETCA TEMH U3MEHEHHUSIMH, KOTO-
pBI€ TPOUCXOST B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

OcHoBaHUMEM [IJIs pa3IUYMs AHTTUUCKUX U pycckux renaepubix @F moryT no-
CIIyUTh Clenytonue HakTOphI:

*  OTCYTCTBHUC A3BIKOBOI'O pOACTBA,
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- OCOOEHHOCTHM HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUsI CTPaH, CBOEOOpa3us TpaaHIIUH,
HpaBOB, 00pa3za MBINUICHUS U OCOOCHHOCTEHW HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa
AHTJIMYaH U PyCCKUX;

- MOpaJIbHBIE YCTOU HAPOIa-CO3/1ATEIs;

- 3THOrpaduyUecKue peaauu OT OPyauil Tpyaa 10 OJIEHKIbL;

.+ JieTalibHasl KApTUHA COBPEMEHHOM COLMAIBbHON OpraHU3alNH.

I'ennepubie OF aHTIIMICKOTO U PyCCKOTO SI3bIKOB PA3JIMYAIOTCS 110 CEMaHTHYE-

CKOMY MPU3HAKY BBU]Y BBINICHA3BAHHBIX (DAKTOPOB.

I'oBopst ke o cxoxactBe uccienyembix OE, cTOUT OTMETUTh, YTO MPU CPAaBHEHUU
KOHIIENTA <GKEHILMHA» U B PYCCKOM, U B aHIJIMICKOM $SI3bIKaX, EMY MPUIHCHIBAIOTCA
OTpHULATEIIbHBIE YEPTHI TOPa3/I0 Yalle, YeM MYKUYHUHE; CPABHEHHE C >KCHILUHOM, KaK
MIPABUIIO, HECET HETaTUBHBIA OTTEHOK «Opamwvcsi Kak baba», «to fight like a girly.
Bbonee toro, cpaBHeHHE KEHIIUHBI C MYXYMHON MOJYEPKUBAET €€ JOCTOUHCTBA U
MOJKET CIYKHUTh KOMILUTUMEHTOM «MYyHCCKOU ym» (00 YMHOM KEHITUHE), «<MYHCCKAS
xéamxay (00 yAawINBOM KESHIIMHE), «MYHCCKOU Xapakmepy (0 KEHIIHHE C TBEPbIM
xapaktepoMm) u T.1. [Tomrmo 3Toro, B 000MX SI3bIKAX JKEHIITMHAM 3a49aCTYI0 MPUIHCHI-
BaIOTCSI TAKUE YEPThI, KAK OTCYTCTBHUE JIOTUKU, HEYMEHHE XPAHUTh TAaWHBI U JPY-
KUTb, JDKUBOCTh, 3a0bIBUNBOCTH, HEPBO3HOCTh, CKPHITHOCTh, HEBEPHOCTD, TIIYIIOCTh:
«ucmepuyeH Kax HCeHWUHa», «0eeuubs namsamoy, «an old wifey, «Dumb Doray.

[Ipoananu3upoBaB (HakTUUECKUN MaTepral U OCHOBHIBASCHh HA JIAaHHBIX CJIOBa-
peii A.B. Kynuna [6], Oxcdopckoro ciioBaps uauom [8], a TakkKe pycCKoro clio-
Bapsi Ppa3eosoru3mMoB [7], Mbl MPUXOIUM K BBIBOAY, YTO BBIJIBUHYTAsi HAMHU THIIO-
T€3a O SPKO BBIPAKEHHOM TIE€HJIEPHOM HEPABEHCTBE HAXOIUT CBOE MOATBEPHKIE-
HUE. A MMEHHO, YUYUThIBasi BCE IMOJOXUTEIbHbIE U OTPULATEIbHbIE KOHHOTALIUH
o0Opa3a >KEeHIUHBI, HAOII0JaeM HEKYI0 JUCKPUMUHAINIO (HEYBaXKUTEIHLHOE OTHO-
IIIEHUE K KEHIMHE) B 000uX si3bIkaX. J[aHHOE MpOosBIEHWE HEPaBEHCTBA MOYKHO
00BsicHUTD, TeM, uTo DF co3maBainch HAPOJOM Ha PA3IUYHBIX CTYIIEHSX HUCTOPH-
YECKOr0 Pa3BUTHS YEJIOBEUECTBA, B X0/I€ KOTOPOTO OTHOIIEHUE K KEHIIUHE MEHS -
JI0Ch B 00€UX KYyJIbTypax MO/ BIUSHUEM Pa3INYHBIX (DaKTOPOB.

B 060oux s3p1kax reaaepubie OF pacnagaroTcs Ha CienyIonue TpyIb:

1. aHTpOMOMETPUYECKHE JIEKCEMBI, CYIIECTBUTEIbHbBIE, 0003HAYAIOIIHNE JTFOIEH

10 IPU3HAKY T0JIa UJIA BO3PACTY;
TEPMUHBI POJICTBA;

3. aHTPOMOMETPUUYECKHUE JEKCEMbI (MMEHA COOCTBEHHBIE).
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[lepBas rpynma siBIsieTCS] BECbMa MHOTOYHCIIEHHOM M COJIEPIKUT B Ce0€ CXOXKHE
1o 3HayeHnro OFE aHrMHCKOro U pycckoro s3bIKOB, T.€. reHjaepHble OF aHrnmi-
CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB CXOXKH 10 CTPYKTYPHBIM MPU3HAKAM, HO Pa3IMYarOTCs 10
cemanTrueckuM: King of the castle — 4enoBeK, KOTOPBII OTBEYAET 32 YTO-TO BaAKHOE
WJIM HaXOJIUTCS B OUEHBb YIOOHOM MOJI0OKEHUH TI0 CPABHEHHUIO CO CBOMMH CITy THUKA-
MU - 1apb U 0or; Man of his word — My>X4uWHa, cIep>KUBarOIIMii oOertanus; The
blueeyed boy — moOUMUHNK; caM ceOe X03I1H; MAMEHBKHH CBHIHOK, JTIOOMMYHK;

CTouT OTMETUTH, YTO B AHTJIMMCKOM S3bIKE OOJBIITMHCTBO aHTPOIIOMETpUYE-
CKUX JIEKCEM COJIepKaT KOMIIOHEHT «many, Mpy OMHCAHUU MY>XUUHBI (bestman, a
man about town, ladies’ man, the man of destiny, a man of courage), # KOMIIOHEHT
«girl/woman/lady» tipu onvcanuu xeHmuHsl (a fine lady, be one’s own mistress,
golden girl, glamour girl, bachelor girl) , B TO BpeMs KaK B pyCCKOM SI3bIKE€ KOMIIO-
HEHT «MY>KUHHA», «KCHIIMHAY» MOXET OBITh IIPEACTABIICH Pa3INYHBIMH JICKCEMaMHU:

- Opyez cepoya,; macmep Ha 8ce PYyKU, cam cebe X03aUH, COJIOMEHHbIU 6008€eU,
KHA3b MbMbl; PblUAPb HA 4ac;

- Oesuuba namams, 0AOYWKUHBL/OabbU cKa3Ku, Oadve nemo; oama cepoya,
macmepuua Ha 6ce pyKu, cama cebe X03AUKdA, CONOMEHHAs 6008a; Oadve
Uapcmeo, 6 0eeKax/0e8yuiKax, 8eKoseuHds Hegecma, 0ama cepoya, cama
cebe 2ocnodca; cmapas 0eea,

B pycckom si3pIke OTIENbHOrO BHUMAHHUS 3aCTYKMBAET JIEKCEMA «I1apby, KOJMYe-
ctBo OF, B cocTaB KOTOPBIX OHA BXOJIUT, MPEBOCXOIUT BCE OCTAITBHBIE: C Yapem 8 20J10-
8e, yapb 8 20108e, yapv u oz, yaps HebecHslll, yapsb npupoowt [4]. lanHas ocoOeH-
HOCTb MOXET OBbITh OOBSICHEHA TeM (DAaKTOM, YTO Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB BO IJIa-
BE€ POCCUIHCKOT0 TOCYIapCTBa ObLT 1Iaph, BIMSHUE KOTOPOTO OBLIO pacipoCTpaHsIoCh Ha
BCE CJIOW HACETICHUSI, CJIEJICTBEHHO, €r0 00pa3 MPOYHO BOIIIEN B CTPYKTypy MHOTUX DE.

Ta ke 0COOEHHOCTh TIPOCIIEIKUBACTCS U C JIEKCEMOM «YapesHay», BeChbMa TOMyJIsIp-
HBbIM 00pa3oM B pycckoM doibkiope: [lapesna-Hecmesina, [lapesna-Heoompoea.

B pesynbrare usyuenus reuaepasix OFE B pycckoM si3bike ObLT MOTyUYeH Marte-
pHaj, aHajau3 KOTOPOTro TMO3BOJIMI 3aKIIOUYHTh, YTO B PyCCKOM s3bIke Ipyrima ®OF
«TePMHUHBI POJCTBA» SBISETCS HanOoJiee MHOTOYHCICHHOW, Kak cpeau DFE ¢
KOMIIOHCHTOM <OKCHIIUHA», Tak U cpeau PE ¢ KOMIOHEHTOM «My>KYUHa»: Kpe-
Cmosblll Opam, MOJOYHbIU Opam; Ha Opama, HA38aMblL Opam, Haui Opam, HU
ceam HU bpam, ce0U Opam, eaua cecmpa, MAMEHbKUHA 00YKA, Macmepuya Ha

8ce PYKU,; HCEHCKULL pOO; Mamepb O0XHCH,
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Eme ogHuM OTInMYueM SBIISETCS MPAKTUYECKU IMOJHOE OTCYTCTBHUE B PYCCKOM
s3pike OF rpynmsl «umMeHa coOCTBEHHBIS». JTa TPyIla BeChbMa MAJIOYUCICHHA U
MpeACTaBlieHa TakuMu nMeHaMu, kak Ounmunn (Puns), Poma, Denyn. (epemena
yaps I'opoxa, Quivkuna epamoma, oma nesepmwiii/nesepyrowuii, Pedyn, 2yowi
Haoyn). ®E ¢ KOMIOHEHTOM <GKEHCKOE UMS COOCTBEHHOE» OTCYTCTBYIOT. [Ipume-
4aTeJIbHO, YTO B AHTJIMMCKOM SI3BIKE JAaHHAs IPyNIa SBISIETCA JOBOJBHO MHOIO-
YUCJIICHHOW W TOApa3/eNiaeTcs Ha KayecTBa, KOTOphbIE HEeCceT B ce0e KOMIIOHEHT
UMeHHU coOcTtBeHHOro [1,c. 162].

Takum 0Opa3om, TOABO/ISI UTOTH MTPOBEJACHHOTO MCCIIECIOBAHMUS, Mbl IPUXOIUM
K CIEQyIoIKNM BbIBOAaM. Bo-mepBbiX, reHaepusie @E aHrmmiicKoro m pycckoro
SA3bIKOB OTJIMYAKOTCS M0 CEMAaHTUYECKUM IIPU3HAKaM. BO-BTOpBIX, B UCCIIEyEMBIX
a3blkax resjiepusie @E pacnagaroTcs Ha TpU CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE TPYIIIIbI
(CTPYKTYpHBIX pa3ianuuii Mexay rerjaepHbiMu OF aHrIuiCKOro U pyccKoro si3bi-
KOB BBISIBJICHO HE ObL10). B-TpeThux, OonbminHcTBO reHaepHbix OF B anrnuiickom
U B PYCCKOM SI3bIKaX, OTHOCAILIMXCS K TPyNIle aHTPONIOMETPUUECKUX JIEKCEM, CY-
IIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOMINUX JIIOJIEH M0 MPU3HAKY T0Jia WU BO3PACTy, IPH-
HQJICKUT JIMIAM MYXKCKoro nona, @E ¢ KOMOOHEHTOM «woman»B aHTJIUKUCKOM
a3blke 1 OF ¢ KOMIIOHEHTOM <OKEHILMHA» B PYCCKOM SI3bIKE, 3HAYNUTEIIBHO yCTyIIa-
10T TeHepHbIM DE ¢ KOMIIOHEHTOM «man» B aHIVIMKUCKOM si3bike U DOE ¢ kommo-
HEHTOM «MY»XYMHA» B PYCCKOM SI3BIKE, T.K. CJIO0KHUBIIASACI B MUPE NIaTpUapXalibHas
TpaJWLIMs JIEJIAJIa HEBO3MOXKHBIM YCTAaHOBJICHUE OTHOLICHUN PABEHCTBA IOJOB. B-
yeTBepThIX, rpynma OF, onuceiBaromas TEpMUHBI POJICTBA, B PYCCKOM SI3BIKE OT-
pa)kaeT TaKUE KA4eCTBA, KaK IEHHOCTb CEMbH, CINIOYEHHOCTh, €AUHECHUE, TPUUYEM
JAHHBIE 3HAYCHUS B PYCCKOM SI3BIKE B COCTABE 3TOM IPYIIIBI IPEACTABIEHBI KAK B
OFE ¢ KOMIIOHEHTOM «MYKUYHMHA», TAK U C KOMIIOHEHTOM <GKEHILMHA», TOrJa KaK B
AHTJIMKACKOM SI3BIKE B PaMKax 3TOM k€ Tpymibl TOJIbKO OF ¢ KOMIIOHEHTOM «wWom-

an» InepeaaroT 3Ha4€HUE BAXKHOCTH CEMEWHBIX [IEHHOCTEM.
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